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c : ‘Poems by Selected Vietnamese Anthology’ by Thanh Thanh. (*)

(  vi t b  túc thêm m t s  bài th  khác, trong vài ngày t i. Nvh)

Thanh Thanh là bút hi u c a ông Lê Xuân Nhu n, và m i ây thôi tôi bi t thêm bút
hi u khác c a ông - c C  Lê, qua lo t bài v  “ c M  La Vang” ã c gi i thi u
trên trang nhà Giao m.

‘Poems by Selected Vietnamese Anthology’, t m g i là ‘Tuy n t p nh ng bài th  Vi t
ch n l c’ c a chính tác gi  và 54 nhà th  khác c chuy n sang Anh ng . Sách dày
ch ng 150 trang, do Xây D ng xu t b n, 2002.

Theo ti u s , nhà th  Thanh Thanh nguyên là ng i t ng n m gi  ch c v  cao trong
ngành C nh sát c a ch  c  mi n Nam, i h c t p c i t o m t th i gian, c tr

 nhà, v t biên và n nh c  M . T  ngày u b c vào ngh  lúc còn  tu i
thanh xuân, ông ã có m t v n li ng v ng vàng v  Anh ng , nên bây gi  vi c
chuy n th  t  ti ng Vi t sang ti ng Anh, i v i ông ch c không khó kh n gì. H n
th , tôi còn nh n ra c nh ng bài th  chuy n ng  c a ông, tôi l i th y thích thú,
th  c m ý th , t  th  m t cách d  dàng, mà gi  nh  bài th y c lên b ng ti ng
Vi t ch a ch c tôi ã thích. Th  mà, c lên nh ng bài th  b ng ti ng Anh, tôi th y
hay ! N u nh  nh ng ng i b n x c vi t Anh ng  c ng có c m nh n t ng t  khi

c t p th   này, thì ây là cái công r t áng ca ng i c a ông Thanh Thanh.

Tôi c g p g  ông Thanh Thanh m t ôi l n. L n u, ông  l i trong tôi m t n
ng c bi t làm tôi c  th c m c mãi, vì sao ông ch n cái ngh  c nh sát, tình báo

nh ng trông con ng i ông hi n lành, nhu mì th  này? Tôi ã tìm th y câu tr  l i cho



riêng mình: th , trong ông tràn y m t ng i th , m t tâm h n ngh  s . M t ng i
làm th , yêu th  dù có làm ngh  gì ch ng n a c ng không th  s ng ác c.

Trong vài t p h i ký ã xu t b n, Thanh Thanh c ng không che d u mình t ng là
n nhân c a ch  “Công giáo tr ” Ngô ình Di m, dù c  hai bên u “ch ng C ng”
. M t bên dùng (và b  dùng) Công giáo qu c t  ch ng C ng, m t bên ch ng
ng t  b n ch t dân t c, tâm tình dân t c.

Trong bài m u “Cám n, n c M ”, (Thank You, America), có n:

Thank you, America! For the example to settle
  The separation between politics and religion
  In our poor nation the priests did meddle
  In worldly powers, and it was mutual demolition.

m n, n c M ! ã cho tôi bài h c  bi t s  phân chia gi a chính tr  và tôn giáo.
i qu c gia nghèo nàn c a chúng tôi, tu s  can d  vào v i các th  l c qu c t , và r i
 hai (chính quy n và tôn giáo) u b  h y ho i. c h t 20 câu th  trong “Thanh

You, America” c a Thanh Thanh th y ngay s  h p l  tình, o lý c a nh ng k  t ng
nh n “ n dày” t  M , d  th a liêm s , t  cách nhi u so v i nh ng k òi “dân ch a
nguyên, a ng” ki u m t chùm –ch a nh n n m a móc gì c a M  c  mà ã m t
tr  trán bóng.

Trong bài “L i tán d ng Giáo Hoàng John Paul II” (Laud to Pope John Paul II) có
n câu, n u c theo l i Vi t thì bình th ng thôi, nh ng chuy n sang Anh ng  thì ý

và t  l i r t ý nh :

  I Comprehend your part in seeking Poland’s regime to replace:
  Because you are a Polish above and first of any other race.
  I agree with you that thought you tell people not to fear,
  You still must use bullet-proof protection in public to appear.

m di n l i ý ti ng Vi t:

  Tôi bi t ngài tìm ki m cho Ba Lan m t ch i thay:
  B i vì ngài là “th ng” Ba Lan ng trên và tr c m i gi ng dân.
  Tôi ng ý v i l i ngài nói v i công chúng ng s  hãi,
  Th  còn, cái áo-giáp-ch ng- n ngài m c trên ng i là u không th  ch i cãi.

54 nhà làm th  khác, tác gi  ch n m t ôi bài  chuy n ng , ng i có nhi u bài
nh t (tác gi  Vi Khuê, có 9 bài). Tôi ch n m t s  bài tiêu bi u ngh  thu t chuy n ng

a Thanh Thanh  gi i thi u, không th  nêu ra h t trong m t bài vi t ng n ng i
này.

Tác gi  Diên Ngh  qua bài “S  th t” ( Truth ), có l  là ng i ng u v i Thanh
Thanh, nên ã hùng h n lên án nh ng k ã hãm h i nhà khoa h c Bruno, ch  vì ông
nói lên s  th t hi n nhiên c a khoa h c: trái t tròn, nh ng “l i Chúa’ c a Vatican



ã d y là trái t vuông, Bruno v n c ng quy t b o v  s  th t, dù có b  Vatican ra
nh thiêu s ng :

  On that old day – How could it be neglected?
  The scientist Bruno went on to the pyre
  As if he was taking a stroll, unaffected;
  He re-affirmed to the frenzied abusers of fire:
  “The Earth is round, in that Truth I trust
  Although my body has to turn into dust!”

  The fanatics determined the earth was square
  As from their gods and sints they had learned;
  Whoever came to say to the contrary to dare
  Was consequently ordered to be alive burned!

Gi  nh  tôi có bài th  nguyên v n b ng ti ng Vi t trong “Bài ca c a nh ng con chim
di trú” ( A Migrant Birds’ Song ) c a ình Duy Ph ng sau ây, tôi tin nhà th ã
dùng nh ng t  thông th ng thôi, nh ng chuy n qua Anh ng , c nghe gia t ng

m xúc qua hình nh c a con chim con b  n n, tìm s  s ng..

  The high sky is vast
  The evening wind blows fast
  There appears a young bird flight
  From far sites out of sight
  Drifting their wings over the seas
  Alighting on a row of trees
  Seeking for a snug nest
  The birds begin to sing their best
  Conveying this breadth of life:….

m di n l i ý ti ng Vi t:

  B u tr i mênh mông
  Gió chi u nhanh th i
  Thoáng hi n con chim non
  Bay xa xa t m m t
  Rã ôi cánh trên bi n
  B ng v  m t chùm cây
  Ki m tìm m t t m
  Chim hót l i hoan ca
  Chào m ng cho s  s ng

t bài th  khác c a Hoa  : “Ti ng sét ái tình” ( Love At First Sight ):

  I want to amass, darling, all clouds in the sky
  To impringt in it a First Love forever to reify!
  Many a time I contemplate the horizon blue
  And ask myself if it is truth or dreamy dew?



“Tình ca mùa xuân” c a Ng c An ( Springtime Love Words ), di n t c m xúc nh
quê ng p ng a trong khung tr i xa l  v i nh ng cây tre làng, nh ng cánh ng lúa
vàng chín:

  I suddenly feel strangely nostalgic
  Each time the swallows soar overhead
  Looking up I think it’s our native sky, above
  Emerald bamboos, golden rice widespread.

Nh  Hoa trong “M t n i  nh  và th ng” ( This Place to Miss and Love):

  On my departure, did the clouds and water shclep?
  The R ch Ông girl’s laughter resonate whenever?
  Would the Y-shaped Bridge shake under each step?
  The Tân Quý scenery remained attached forever.

m di n l i ý ti ng Vi t:

  Ngày tôi i, mây n c có h ng h ?
  Gi ng c i cô gái R ch Ông còn vang ti ng?
  C u Ch  Y còn l t l o m i nh p i
  Ôi Tân Quý, c nh còn eo ng mãi.

Song Nh  v i “M t ngày hè  San Francisco” ( A Summer Day in San Francisco):

  I arrived in San Francisco at noon
  On a day dark similar to nightfall.
  The slopes hazed far above with fog;
  People crowded like in a festive mall.

…………………………………….

D  nhiên còn nhi u bài th  c a m t s  nhà th  khác n a, xin  h n m t d p khác
 c p y  h n.

 n c ngoài, tôi có theo dõi m t vài nhà vi t lý lu n v n h c theo l i kinh n nh
Hoàng Ng c Tu n (  Úc) và Bùi V nh Phúc (  Hoa K ). Tôi ng ý Bùi V nh Phúc nh t,

 nói vì sao  trong m t bài vi t khác. Nhân d p  c p n th  Vi t chuy n ng
sang ti ng n c ngoài c a Thanh Thanh, tôi mu n nêu m t tr ng h p v  s  kêu g i

i m i v n ch ng, hi n i hóa v n h c Vi t Nam c a Hoàng Ng c Tu n. Trong bài
“Ti n t i m t n n v n ch ng Vi t Nam hoàn c u hóa”, ông t t câu h i: V n
ch ng Vi t Nam s  nh  th  nào trong th  k  21?, và ông t  tr  l i: hi n tr ng v n
ch ng Vi t Nam thay i r t ch m và r t khó kh n, vì ‘t  duy c a a s  v n gi i

n ti p t c ch a ng nh ng tính cách c  s n có trong v n ch ng Vi t Nam th  k
20. Hoàng Ng c Tu n vi t: “Nh ng tính cách ó là: h  th m m  và bút pháp v n còn
mang màu s c hi n th c và lãng m n th  k  19, và t t nhiên không  kh  n ng
ph n nh và dung ch a hi n th c th m ph n c a hoàn c u ng i…” ( 1 ). Không
“ph n nh” ã ành, nh ng t i sao l i không th  “dung ch a”?  N u v n h c là ph n



nh, k t qu  t  s  giao c u các n n v n hóa khác bi t, thì b t c  m t n n v n hóa
nào c ng có kh  n ng “dung ch a”, th m chí tiêu hóa  c i ti n. Nh ng thí d  v

n v n hóa c  nh  Hy-La, Trung- n, v n hóa M -M , v n hóa M -Indiên, v n hóa
Vi t-Ch m ...v.v.., còn nhi u l m. Chính vì quá lo xa do cái v n li ng ‘tr ng c” c a
mình, Hoàng Ng c Tu n d ng nh  khu ch i tinh th n “ch  ngh a hi n i l i òi

i s  cách tân tri t  và ch ng l i truy n th ng” c a ng i khác. Qu n quanh v i
lý lu n, Hoàng Ng c Tu n r i ngay vào s  mâu thu n khi nhìn v n  “hi n i” và
“truy n th ng”.  trong n khác (c ng t  h i và tr  l i), Hoàng Ng c Tu n cho

ng chính nh  vào “ti n trình hoàn c u hóa ã không cho phép ch  ngh a dân t c
c tôn Anglo-Saxon c a Hoa K ng hóa các n n v n hóa di dân t  kh p th  gi i

du nh p vào.” (2).  À ha, v y thì cái gì làm cho n n v n hóa Anglo-Saxon “không th
ng hóa”, ngo i tr  m t b n s c v n hóa dân t c c thù t  các n i mang n Hoa
!?.  Và h n v n hóa c thù ó t ph i  m nh m i có th ng v ng (th m chí

có th  thu hút, bi n d ng) n n v n hóa Anglo-Saxon!  V n  c a v n hóa truy n
th ng Vi t Nam không ph i là b o th , ch m ti n, ph n ng, nh ng là v n  ph i
bi t gi  gìn nh ng gì c s c, và lo i b  nh ng cái không c n thi t, không ích l i.
Ti ng Vi t nh  nhi u ng i th ng nói theo cung cách nh p tâm c a ti m th c nh
là “ti ng m ” v.v.. m i là nh ng d ng b o th . Ti ng Vi t La-tinh-hóa theo mô
hình phiên âm k  th a c a Alexandres de Rhodes không ph i là u quá may m n
cho dân t c ta, trong t ng lai ng u v i v n  h  th ng hóa ti ng Vi t theo tiêu
chu n các môn khoa h c k  thu t hi n i c a th  gi i s  lòi ra ngay s  h t h ng,

u kém ã hé m  trong nhi u tr ng h p. Do ó, theo tôi, trên ph ng di n v n
ch ng hãy  cho ti ng Vi t t  do, phóng túng d i m i d ng th c, a v c. Không
làm gì có chuy n “tiêu chu n hóa” ti ng Vi t theo m t mi n nào c . Mi n nào, c ng
có giá tr  v n ch ng, v n h c riêng c a nó. Hãy ti p nh n ngôn ng a ph ng 
làm giàu, phong phú hóa ti ng Vi t. Còn khi ti ng Vi t xu t ngo i và nh p a các

c khác, ti ng Vi t có th i “n c ôi” m t cách bình th n, thong dong v i ngôn
ng  b n x . Dùng Anh ng  nh  m t ngôn ng  chính th c bên c nh Vi t ng , và còn
có th  cho nó chi m m t v  trí u tiên h n trong m t vài lãnh v c. m này h n là
ã b t g p s ng ý (không c n g t u) c a ông Hoàng Ng c Tu n.

Và, “Poems by Selected Vietnamese Anthology” c a Thanh Thanh là m t thí d  r t
nh  v i nh ng di n ti n c a t ng lai s n.

Nguy n V n Hóa

Sunday, January 15, 2006, lúc 2:34 chi u.
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